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Alfred Jensen -  sylwetka i dokonania 
szwedzkiego slawisty

Rozwazania niniejsze odnosic si? b?d^ do tego rodzaju refleksji literaturo- 

znawczej, ktorej przedmiotem jest calosc tworczego dorobku -  jednego 

z badaczy slawistyki -  szwedzkiego historyka literatury Alfreda Jensena1. 

Z koniecznosci ograniczac si? tez b?dziemy do rozpatrzenia jednego z waz- 

kich problemow, mog^cych zarysowac si? w obr?bie tendencji badawczej, 

ktora postuluje ukierunkowanie uwagi badacza na sprawy stosunkow spo- 

lecznych i obyczajowych, tzn. na krytyczny obraz owczesnej Europy, ale na 

bazie polsko-szwedzko-ukrainskich stosunkow literackich i kulturalnych. 

Uznajemy przy tym koniecznosc, choc nie zawsze dostateczn^ poprawnosc 

interpretacji, czyli osadzenie tego dziela w systemie historii narodow, ale pod 

znakiem zwi^zkow i powi^zan kulturowych.

Alfred Jensen nalezal do grona znakomitych szwedzkich historykow lite

ratury. Ten wybitny slawista, thimacz literatur narodow slowianskich przelo- 

zyl na j?zyk szwedzki mi?dzy innymi utwory Adama Mickiewicza, Zygmunta 

Krasinskiego, Juliusza Slowackiego, Antoniego Malczewskiego, Seweryna

1 H. Hnatiuk, Alfred Jensen -  doslidnyk T.H. Szewczenka, (w:) „Literaturna Hazeta”, 
1961, nr 3; J. Pohrebennyk, Doslidnyk tworczosti Szewczenka, (w:) „Prapor”, 1971, nr 4, 
s. 36; J. Pohrebennyk, Alfred Jensen i joho pracia pro Szewczenka, (w:) J. Pohrebennyk, 
Szewczenka nimeckoju mowoju, Kyjiw 1973, s. 192—203; Jensen Alfred, (w:) Szewczenkiws- 
kyj slownyk, t. 1, Kyjiw 1976, s. 215 (w j?zyku ukrainskim).
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Goszczynskiego, Jana Kochanowskiego, Stanislawa Wyspianskiego, Wtady- 

slawa Reymonta і innych polskich mistrzow slowa. Spod jego piora wyszla 

pierwsza edycja Pan a Tadeusza, ktora ukazala si? w Sztokholmie w 1898 i\\ 

W 1904 r. opublikowal tez Svenska bilder і polska vitterheten (Obmzv 

szwedzkie w literaturze polskiej).

Alfred Jensen urodzil si? w 1859 roku w Szwecji w sredniozamozncj 

rodzinie inzyniera. Dziecinstwo sp?dzil w malym miasteczku Hudiksvall. Stu- 

diowal na Uniwersytecie w Uppsali przez cztery lata, choc nie zdarzylo mu 

si? tam zdac zadnego egzaminu. Przez caly czas studiow d^zyl natomiast 

do wzbogacenia swojej znajomosci j?zyka rosyjskiego, pomimo ze oficjalnic 

program studiow obejmowal tylko j?zyk nofweski, estetyk?, tacin?, histori?, 

filozofi? praktycznct і astronomi?. Zmarl w 1921 roku w Wiedniu.

W 1883 r. powstal jego pierwszy przeklad z j?zyka rosyjskiego. Bylo to 

opowiadanie Mikolaja Gogola: Noc majowa і Taras Bulba — powiesc histo- 

ryczna, w ktorej autor opisal dzieje kozaczyzny zaporoskiej oraz Semika 

Iwana Turgieniewa. W tym czasie Jensen nie byt jeszcze zorientowany w roz- 

nicach narodowosciowych pomi?dzy Rosjanami a Ukraincami, nie dziwi wi?c 

fakt, ze zatytulowal sw^ prac? Portrety rosyjskie2 3.

W przedmowie pisze on: Chociaz Malorusini uwazani sq za jeden  

z wiqkszych narodow slowiahskich, ich literatura je s t prawie tak ubo- 

ga ja k  np. literatura biednych Slowakow na Wqgrzech. W rzeczywisto- 

sci nie mieli oni nigdy historii we wlasciwym znaczeniu tego slowa, a ich 

najbardziej slawny przywodca Bohdan Chmielnicki sprzymierzeniec 

Karola Gustawa X  w walce z Polskq, pragnqc „grac pierwsze skrzyp- 

ce” we wspolczesnym koncercie europejskim przyspieszyl tylko calko- 

wity upadek swojej „republiki”4.

2 Faktycznie byia to pierwsza publikacja wszystkich ksi^g polskiego wieszcza, ponie- 
waz oddzielne cz?sci poematu Pan Tadeusz thimaczyla Fredrika Bremer (1801-1865), wy- 
bitna pisarka, ktora wprowadzita do szwedzkiej literatury problem obrony praw kobiet jako 
motyw literacki w swoich powiesciach: Corki prezesa (1834, wydanie polskie w 1852 roku), 
Nina (1835, wydanie polskie w 1855 roku) oraz Hertha (] 856). Omowienie zycia i utworow 
Fredriki Bremer znajduje si? w ksi^zce E. Ehnmarka Erika Bremer, Sztokholm 1955.

3 Ryska bilder. Tva noveller a f  Nikolaj Gogol. Med forfattarens portrattoch biografi 
ofversatta jran a f  Alfred Jensen, Stockholm 1893.

4 Tamze, s. 5.
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Ukraine i jej kulture Alfred Jensen badal juz na poczatku lat 90. XIX w. 

i dzielo to trwalo do konca jego zycia. Artykuty Jensena poswiecone lite- 

raturze narodu ukrainskiego i jej zwi^zków z literature polsk^ powstaly pod 

wpíywem podrózy szwedzkiego uczonego na Ukraine Wschodnie i Zachod- 

nie, która miala miejsce wiosne 1909 roku. Wtedy to doszlo do kontaktów 

osobistych z najwybitniejszymi dzialaczami kultury ukrairiskiej: Iwanem 

Franke, Mychajlem Kociubynskim, Osypem Makowejem i Wolodymyrem 

Hnatiukiem. Znajomosc z Iwanem Franke zainspirowala wiele dyskusji na té

mát historycznych zwiezków Polski i Ukrainy w nawiezaniu do takich osobi- 

stosci jak Bohdan Chmielnicki, Iwan Mazepa z jednej strony oraz Jan III 

Sobieski, Jan Kazimierz czy Jeremi Wisniowiecki. Nalezy tez podkreslic 

znaczenie listów Alfreda Jensena do Iwana Franki5, w których uwypuklo- 

ny zostal temat historycznych stosunków kulturowych trójketa: Szwecja -  

Polska -  Ukraina. Nie bez przyczyny Jensen napisal caly szereg szkiców 

dotyczecych tej problematyki, a niektóre z nich wydrukowal w jezyku nie- 

mieckim, ale w dziehnikach ukrainoznawczych „Ruthenische Revue” (1901- 

1906) i „Ukrainische Rundschau” (1906-1916), wlasnie ukazujecych sie 

w Wiedniu6.

Rok 1909 przyniósl Jensenowi trzy duze publikacje: ksiezke o Iwanie 

Mazepie i Karolu XII, a takze duzy artykul o twórczosci Tarasa Szewczenki, 

który zawieral równiez kilka ffagmentów ttumaczen opowiadari Mychajla 

Kociubynskiego (prawdopodobnie byly to pierwsze przeklady bezposrednio 

dokonane z jezyka ukrainskiego na szwedzki).

Rezultatem podrózy na Ukraine i tereny Rzeczypospolitej byly tez kolejne 

artykuly: Ukraina (1909), Mychajlo Kociubynski (1913), Eneida Iwana 

Kotlarewskiego (1916) i ksiezka o zyciu i twórczosci Tarasa Szewczenki.

5 J. Pohrebennyk, Iwan Franko i nimecka szewczenkiana, (w:) „Archiwy Ukrainy”, 
1966, nr 4, s. 57-64 (w j?zyku ukrainskim); M. Zymomrya, Die Rezeption Taras Schewt- 
schenkos im deutschen Sprachgebiet vor 1917, (w:) Der revolutionäre Demokrat Taras 
Schewtschenko 1814-1861, Herausgegeben von Eduard Winter und Günther Jarosch, Berlin 
1976, s. 115-167; M. Zymomrya, Das Ferment der Rezeption von Schewtschenkos Leben 
und Schaffen im Lande Herders, (w:) M. Zymomrya, Deutschland und Ukraine: Durch die 
Abrisse zur Wechselseitigkeit von Kulturen, Fürth Flacius Verlag, 1999, s. 76.

6 Alfred Jensen über die Ukraine, (w:) „Ukrainische Korrespondez”, Wien 1917, nr 4, 

s. 4-6.
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W jednym z nieopublikowanych do dzisiaj listów do pisarza ukrainskiego 

Osypa Makoweja szwedzki slawista tak okreslil kr^g swoich zainteresowan 

naukowych: Mojq specjalizacjq je s t história literatur narodów slowian- 

skich oraz ich krónika w dialogu z kulturq Europy1.

Zycie duchowe narodu ukrainskiego wywolalo u Alfreda Jensena zywy 

oddzwi?k. I nie dziwnego, ze napisal prac? pod tytuiem Taras Szewczenko. 

Zycie ukrainskiego poety, która byla i jest do dzisiaj znaez^eym osiqgnig

eiem nauki o duchowosci Stowian Wschodnich. Ksi^zka ukazaia si? w j?zy- 

ku niemieckim w Wiedniu pod tytuiem Taras Schewtschenko. Ein ukraini

sches Dichterleben. Literarische Studie (Wieden, 1916). Wydanie poprze- 

dza historyczny i literacki wstep traktujacy o Ukrainie oraz ukrainskiej litera- 

turze i kulturze7 8 9. Alfred Jensen -  czlonek komitetu Nobla od 1906 roku -  

pisai tak na ten temat: Postawilem sobie zadanie -  zbadac najwybitniej- 

szego ukrainskiego poetq, ocenic jego  twórczosc oraz poznac duszq 

narodu ukrainskiego, tak ja k  poznalem twórczosc polskiego wieszcza 

Adama Mickiewicza. Ta próba posluzy dobrej sprawie, poniewaz wszyst- 

ko to ma wplyw na wzajemne oddzialywanie kultur narodów Europy 

W tym sensie Alfred Jensen uwazal Adama Mickiewicza oraz Tarasa Szew- 

czenk? za najwybitniejszych poetów romantyeznyeh polowy XIX wieku. 

Wedlug szwedzkiego slawisty história zycia Tarasa Szewczenki jest niekon- 

cz^c^ si? martyrologi^, która musi wywolac u kazdego czytelnika najgl?bsze 

wspólczucie, gdyz ci?zkie zycie poety ukrainskiego jest odbiciem wspólcze- 

snej mu historii Ukrainy. Ciekawostkajest fakt, ze Alfred Jensen uwazal za 

tak samo wielkie i wybitne utwory: Pana Tadeusza Adama Mickiewicza 

i Kobziarza Tarasa Szewczenki, i byl zdania, ze czytelnik szwedzki powi- 

nienje koniecznie poznac. Stad tez vvzi?ly si? jego tlumaczenia. Alfred Jen

sen naglasnial akeenty polityczne zawarte w utworach poety ukrainskiego, 

a skierowane przeciwko caratowi moskiewskiemu (tak jak i u Adama Mic

kiewicza w Dziadach). W tym tez kontekscie rozpatruje on poemat Sen 

Tarasa Szewczenki i dokonuje analizy literackich paraleli w literaturze swia-

7 Archiwum Instytutu Literatury NAN Ukrainy, fon 59, nr 1099.
8 Alfred Jensen, Taras Schewtschenko. Ein ukrainisches Dichterleben, Literarische Stu

die, Wien 1916, s. I-XVn.
9 Tamze.
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towej w odniesieniu do poematu Dantego Boska komédia i Dziadów Ada- 

ma Mickiewicza. Wlasnie w tym zakresie szwedzki badacz doszedt do wnio- 

sku, ze Dziady wywarly inspiruj^cy wplyw na autóra Hajdamaków.

Jensen byl takze wspólpracownikiem szwedzkiej encyklopedii Norwe- 

ska ksiqzka rodzinna, gdzie napisal ponad 770 hasét na tematy narodów 

slowiahskich. Wsród nich znalazty si? 23 opracowania na tematy ukrairiskie. 

Pisát takze o Skoropadskim, Ogonowskim, Kociubynskim i innych10.

W roku 1920 powstata jego ostatnia praca o Ukrainie i Ukraincach. Wraz 

z M. Ehrenpreisem byl w Sztokholmie wydawcq. „Narodowej Bibliotéka”, 

która prezentowata kultury narodów Europy. Pierwsza ksiqzka traktowaia 

o Butgarach, druga -  o Polakach, trzecia -  o Zydach i czwarta, ostatnia -

0 Ukraincach11.

W tej ostatniej przedstawit Jensen czytelnikom czasy najbardziej znane 

Ukrainie i Ukraincom. Mychajio Hruszewski pisze o historii Ukrainy, Stefan 

Rudnicki o geografii i ludnosci, Serhej Jefremow -  o ukrainskiej literaturze

1 ukrainskiej dyplomatycznej misji w Sztokholmie.

Swój wklad Alfred Jensen ma takze w rozdziatach: Literackie próby 

ukrainskie w wyborze i tiumaczeniu, Ukrainska piesh ludowa, omawia 

takze literackie próby I. Mazepy, I. Kotlarewskiego, T. Szewczenki, P. Kuli- 

sza, I. Franki, T. Bordulaka i M. Kociubynskiego. W praktyce, co wynika 

z przedmowy do ksi^zkt, Jensen dódat akapity, które przypisuje si? obecnie 

Hruszewskiemu i Rudnickiemu, a które niestety nie pojawity si? w ich dodat- 

ku. Zwraca si? uwag? na to, ze Jensen zat^czyt pewne ifagmenty do prac 

Hruszewskiego i Rudnickiego, ze wzgl?du na fakt petnego wyjasnienia tré

sei, których nie mogto zabrakn^c w pracy o Ukrainie i Ukraincach.

Pogl^dy Alfreda Jensena z perspektywy czasu i d^zen wolnosciowycli 

narodów wei^z aktualne. Szczególnie dzisiaj, gdy na Kaukazie toezy si? 

walka, o której Taras Szewczenko pisát juz w 1845 roku wpoemacie Kau-

10 Nordisk fam iljebok Konversationslexikon och realencyklopedi, reviderad och riki 
illustrerad upplaga, Bd. 1-38, Stockholm 1904-1926; Nationemas bibliotekIY. Ukralnonni, 
under redaktion M. Ehrenpreis och Alfred Jensen, Stockholm 1921.

11 Zob. doskonaly artykul na ten temat: Swen Gustavsson, Alfred Jensen och Ukrnlna. 
(w:) Gusli. Working papers. Foredrag fran symposiet „Alfred Jensen -  dagen". (idtclxity 
20.09.1991, Göteborg 1998, s. 13-29.
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kaz. Uczony szwedzki juz wówczas byl zdania, ze Kaukaz jest symbolcm 

ludzkiej niedoli i ludzkich d^zen do niepodleglosci.

Alfred Jensen wniósl tez ogromne zaslugi do recepcji historii, literalurv, 

kultury narodów slowianskich, a przede wszystkim narodu polskiego, ukram 

skiego i bulgarskiego. To on spopularyzowal dzida literackie i zmagania ducin»- 

we narodów Polski i Ukrainy w Skandynawii. Najcenniejsze dzisiaj, w widii 

wypadkach bezcenne, tlumaczenia Alfreda Jensena oraz jego ocena twói - 

czosci Adama Mickiewicza i Tarasa Szewczenki. Najbardziej z kolei obick- 

tywna, w najlepszym tego slowa znaczeniu, jest ta cz?sc pracy Jensena, w klórcj 

przedstawil on przyjecie przez krytyk? wspólczesn^ utworów Tarasa Szew

czenki, Mychajla Kociubynskiego oraz Iwana Franki. Szwedzki slawista zda- 

wal sobie przy tym doskonale spraw? z tego, ze twórczosc tych autorów wy- 

maga czytclnika oczytanego, z duza kultury litcrack^, uwazncgo i otwartcgo.

Reasumuj^c, prace Alfreda Jensena miaty wprawdzie glównie charaktcr 

badawczy, lecz jego marzeniem bylo takze rozpropagowanie kultury, sztuki 

i historii slowiahskiej, w tym ukrainskiej, malo znanej wówczas w Europic. 

Fragmenty z ksi^zki o Tarasie Szewczence mozna uznac za kontrapunkt dla 

tego doswiadczenia. Twórczosc Alfreda Jensena zastuguje niew^tpliwic z 

wielu wzgledów na uwag? w czasach wspóiczesnych. Po pierwsze, jego 

wklad w rozwój szwedzko-polskiej oraz szwedzko-ukrainskiej wspólpracy 

kulturalnej okazuje si? bardzo znacz^cy z perspektywy historycznej. Po dru- 

gie, Jensen poswiycil wiele trudu, by rozpropagowac w Szwecji kulturq sro- 

dowiska i rozszerzyc jego zakres, mówiac o Ukrainie jako podmiocie (a nic 

przedmiocie). Z tego wlasnie powodu szwedzki badacz jest postacím znako- 

mit^ i doskonalym przykiadem na to, jak wiele moze uczynic jeden badacz, 

kieruj^c sie wyl^cznie wlasnymi ideami, które w moim mniemaniu okreslajn 

jego nieprzemijaj^c^ wartosc twórczq. dia rozwoju przyjaznych stosunków 

mi?dzy narodami. Prace krytyczne z jednej strony, zas przekiady utworów 

(np. Mickiewicza, Szewczenki, Kociubynskiego) z drugiej, pelni^ szczegól- 

nie wazn^ rol? z punktu widzenia recepcji twórczosci w srodowisku obcojy- 

zycznym i wielokulturowym12, czy tez wzbogacenia w swiadomosci obywa-

12 Por.: Arne Hult, Alfred Jensen och Bulgarien, (w:) Gusli, op. cit., s. 3 1—42; Andrzej N ils 
IJggla, Jensen och Mickiewicz, (w:) op. cit., s. 123-131; Andrzej Nils Uggla, Adam Mickiewiez
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telskiej spolecznosci Szwecji, Austrii i Niemiec w latach 1890-1921. Mozna 

stwierdzic, ze Alfred Jensen wyprzedzil срок?, czul powiew my . i XXI w. -  

idei zjednoczonej Europy13. Nie mozna tez pomin^c historycznych utworów 

Alfreda Jensensa, które ukazaly si? w tfumaczeniu na jezyk rosyjski pod 

tytulem Тени прошлого (Cienie przeszloscí), Картина шведская (Ob- 

razy szwedzkie), które poswi?cone s^ roli idei i moralnosci w zyciu jednost- 

ki i jej prawu do wolnosci. Warto tez wymienic utwór pisarza Gustaw Waza 

-  wyzwoliciel Szwecji, poswi?cony panowaniu Gustawa Wazy (1496-1560), 

wybitnego króla Szwecji (od 1523), który wprowadzil j^ w epok? nowozytn% 

i umozliwil jej drog? do stania si? pot?g^ baltyckq i licz^cym si? paristwem 

w calej Europie. Alfred Jensen byl swietnym eseist^. О jego niezwyklej po- 

pulamosci swiadczy prasa z dnia 30 pazdziernika 1909 roku, gdy w Szwecji 

oraz w Polsce i na Ukrainie bylo obchodzone 50-lecie Alfreda Jensena14. 

W tym sensie praca Alfreda Jensena jest bowiem waznym czynnikiem 

szwedzko-polsko-ukrainskiego dialogu mi?dzykulturowego. Ten obiektyw- 

ny pogl^d jest niew^tpliwie bezsprzeczny, lecz w zaistnialych wspólczesnie 

realiach przywoluje pytanie otwarte о okreslenie motywów podobnego po- 

st?powania oraz okreslenie zasad wzajemnego oddzialywania narodów -  

s^siadów.

Іван Зимомря (19.7.1980) -  літературознавець, перекладач, 

германіст, кандидат філологічних наук. Коло дослідницьких зацікавлень: 

теорія літератури, порівняльне літературознавство, генологічна пара

дигма та проблеми рецепції малої прози в літературах споріднених

vrg till Swerige, (w:) Tozsamosc i partnerstwo. Studia z dziejow najblizszego sqsicdztwa 
Mappa mundi. Studia in Honorem Adamowi Wirskiemu, redakcja: Mykola Zymomryu, 
Koszalin-Kirowohrad 2000, s. 187-192; Ulla-Britt Frankby, Alfred Jensen -  en gamma! 
slavofil, (w:) Äldre svensk slavistik. Bidrag till ett symposium hallet i Uppsala, 3- 4 febmari 
1983, redigerad av Sven Gustavsson och Lennart Lönngren, Uppsala 1984, s. 99 107.

13 M. Zymomrya, Alfred Jensen prekursor polsko-szwedzkich i szwedzko-ukraihskU It 
stosunkow kulturalnych, (w:) obszyrach kultury i duchownosti, Drohobycz 2004, s. 202 

207.
14 M. I-na, Alfred Jensen, (w:) „Ridnyj Kraj”, nr 25, Kyjiw, 1909, s. 14 1 5.
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